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HRVATSKO DRUS:TVO SVEUČ:ILIS:NIH LEKTORA

Iva Babič�

Odjel za kroatistiku Sveuč	ilis	ta u Zadru

Koliko (se) dobro znamo? Hrvatska kultura i inojezični govornici

hrvatskoga

Interkulturno  je  obrazovanje  vis	edimenzionalan  otvoren  pročes  kojemu  je  u  srz	 i

razumijevanje  različ	itih  kultura.  Poznavanje  i  razumijevanje  kulture  naroda  č	ijim  se

jezikom  ovladava  nezaobilazan  je  preduvjet  uspjes	noga  razvoja  međukulturne

komunikačijske kompetenčije. Naime, jezik je u pravilu glavni nositelj kulture i identiteta

nekoga naroda, no bez razumijevanja konteksta, ne moz	e se ostvariti potpuni diskurs u

razumijevanju,  pa onda ni u govornoj proizvodnji.  Uč	enje inoga jezika podrazumijeva

dakle i stječanje znanja o kulturi kojoj pripadaju govorniči toga jezika. Poznavanje nove

kulture  pridonosi  razumijevanju  te  kulture  kao  i  razvoju  međukulturnih

komunikačijskih kompetenčija. Ovim se radom pokus	alo istraz	 iti poznavanje hrvatske

kulture kod osoba koje ovladavaju hrvatskim kao inim jezikom u Hrvatskoj i inozemstvu.

Za potrebe istraz	 ivanja  oblikovan je  upitnik  koji  je  sadrz	avao 30 pitanja  iz  područ	ja

geografije,  umjetnosti,  povijesti,  sporta,  popularne  kulture,  inovačija  i  gastronomije.

Upitnik je  popunilo dvjestotinjak ispitanika koji  ovladavaju inojezič	nim hrvatskim na

lektoratima  hrvatskoga  jezika  s	 irom  svijeta,  ali  i  na  visokos	kolskim  institučijama  u

Republiči Hrvatskoj kako bi se dobio uvid u slič	nosti i razlike među različ	itim skupinama

ispitanika (npr.  s  obzirom na to  jesu li  ikada posjetili  Hrvatsku ili  nisu,  koliko dugo

ovladavaju inojezič	nim hrvatskim, imaju li hrvatske korijene i sl.). Rezultati istraz	 ivanja

mogu  posluz	 iti  u  nastavi  hrvatskoga  kao  inoga  jezika,  npr.  pri  osmis	 ljavanju  novih

nastavnih  materijala,  radioniča,  projekata  ili  terenske  nastave  s  čiljem  unapređenja

međukulturnih kompetenčija i razvijanja interkulturnog dijaloga kod polaznika te kao

okvir ili smjerokaz za buduč�a istraz	 ivanja. Osim toga, ovo istraz	 ivanje predstavlja malen

prilog istraz	 ivanju brendiranja načije odnosno načionalnoga identiteta.

Ključne  riječi: hrvatski  kao  ini  jezik,  hrvatska  kultura,  međukulturne  kompetenčije,

interkulturno obrazovanje
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HRVATSKO DRUS:TVO SVEUČ:ILIS:NIH LEKTORA

How Well Do We Know Each Other? Croatian Culture and Non-Native

Speakers of Croatian

Interčultural edučation is a multidimensional open pročess at the čore of whičh is the

understanding  of  different  čultures.  Knowing  and  understanding  the  čulture  of  the

people  whose  language  is  being  learned  is  an  indispensable  prerequisite  for  the

suččessful development of interčultural čommuničative čompetenče. Namely, language

is  usually  the  main  čarrier  of  the  čulture  and  identity  of  a  nation,  but  without

understanding the čontext, a čomplete disčourse in understanding and then in speečh

produčtion čannot be realized. Learning a foreign language thus also means ačquiring

knowledge about the čulture to whičh the speakers of that language belong. Knowledge

of  a  new čulture  čontributes  to  the  understanding  of  that  čulture  as  well  as  to  the

development of interčultural čommuničative čompetenče.

This work attempts to investigate the knowledge of Čroatian čulture among people who

ačquire Čroatian as a foreign language in Čroatia and abroad. For the purposes of the

researčh,  a  questionnaire  was  designed  čontaining  30  questions  from  the  fields  of

geography,  art,  history,  sports,  popular  čulture,  innovations,  and  gastronomy.  The

questionnaire was čompleted by about two hundred respondents who ačquire Čroatian

as  a  foreign  language  at  Čroatian  language  čourses  worldwide,  as  well  as  at  higher

edučation institutions  in  the Republič  of  Čroatia in  order to gain an insight  into  the

similarities and differenčes between different groups of respondents (e.g. čonsidering

whether  they  have  ever  visited  Čroatia  or  not,  how  long  they  have  been  ačquiring

Čroatian as a foreign language, whether they have Čroatian roots, etč.). The results of the

researčh čan be used in teačhing Čroatian as a foreign language, e.g., when designing

new teačhing materials, workshops, proječts, or field trips with the aim of improving

interčultural čompetenče and developing interčultural dialogue among students, and as

a framework or guideline for future researčh.  In addition,  this  researčh represents a

small čontribution to the researčh of nation branding or national identity.

Keywords: Čroatian as a foreign language, Čroatian čulture, interčultural čompetenče,

interčultural edučation
Straniča 3 / 35



HRVATSKO DRUS:TVO SVEUČ:ILIS:NIH LEKTORA

Maja Bilič� i Magdalena Nigoevič�

Filozofski fakultet Sveuč	ilis	ta u Splitu

Odsjek za talijanski jezik i knjiz	evnost

Upotreba prošlih vremena u talijanskom jeziku kroatofonih

studenata: studija slučaja

Različ	iti  su  autori  pisali  o  tome  je  li  bolje  ponuditi  ekspličitne  informačije  o

funkčioniranju gramatič	kih struktura ili omoguč�iti studentu da postane „protagonist“ u

pročesu dedučiranja  gramatič	kih  pravila  iz  upotrebne prakse (Pallotti  2016;  Diadori,

Palermo  i  Trončarelli  2021).  Ovom  smo  studijom  sluč	aja  z	eljeli  ukazati  na  ta  dva

različ	ita  pristupa  u  nastavi  s  kroatofonim  studentima  talijanskoga  jezika:  jedna  je

skupina studenata bila izloz	ena induktivnoj metodi u nastavi, dok je s drugom skupinom

primijenjena deduktivna metoda kako bi se utvrdilo koja je od tih metoda uspjes	nija u

konkretnom primjeru.

Među potes	koč�ama s kojima se izvorni govorniči hrvatskoga jezika susreč�u pri uč	enju

talijanskoga kao drugoga stranoga jezika u koris	tenju glagolskih vremena na prvom je

mjestu upotreba pros	lih vremena u talijanskom jeziku, posebiče upotreba imperfekta i

passata  prossima (Čekovič�-Rakonjač  2012).  Te  potes	koč�e  nastaju  zbog  negativnog

prijenosa iz L1 jer je u hrvatskom jeziku kategorija vremena usko povezana s drugom

kategorijom slavenskih jezika – kategorijom vida.

U  tu  je  svrhu  predstavljen  didaktič	ki  pročes  kreiran  radi  olaks	avanja  stječanja

gramatič	ke  kompetenčije  u  talijanskom  jeziku,  konkretno  –  koris	tenja  glagolskih

vremena za preprič	avanje događaja iz pros	losti. Odabir pročesa opisan je u svim svojim

fazama, poč	evs	 i od analize potreba, preko definiranja čiljeva, odabira sadrz	aja i izrade

projekta  u obliku nastavne jediniče  kao mrez	e  nastavnih  jediniča.  Čilj  istraz	 ivanja  je

usporedba  rezultata  koje  su  postigli  uč	eniči  eksperimentalne  skupine,  koji  su  radili

induktivno, s onima iz 'tradičionalne' skupine. U tu svrhu osmis	 ljeni su test postignuč�a i

upitnik  za  samopročjenu  koji  su  primijenjeni  na  objema  skupinama.  Na  kraju  se

prikupljeni podači analiziraju i iznose zaključ	či.

Ključne riječi: talijanska pros	 la vremena, krotofoni studenti, studija sluč	aja, induktivna

metoda vs. deduktivna metoda, nastavna jediniča

Straniča 4 / 35



HRVATSKO DRUS:TVO SVEUČ:ILIS:NIH LEKTORA

The Use of Past Tenses in Italian by Croatian-speaking Learners: A

Case Study

Several sčholars have questioned whether it  is  better to present expličit  information

about  the  funčtioning  of  grammatičal  stručtures  or  to  let  the  learner  bečome  “the

protagonist” in a pročess of rule disčovery from usage. (Pallotti 2016; Diadori, Palermo

and Trončarelli 2021) With the present čase study, two different paths were tested in

the člassroom with Čroatian-speaking Italian language learners: one group followed a

path with the indučtive method while the other group applied the dedučtive method in

teačhing to understand whičh of the methods is more suččessful in the čončrete čase.

Among the diffičulties that a native Čroatian speaker enčounters in learning Italian as a

sečond foreign language with regard to the use of verbal tenses in the first plače is the

use of the past tenses in Italian, espečially the use of the Imperfečt and the Past Perfečt

(Čekovič�-Rakonjač 2012).  These diffičulties are due to the negative transfer from L1

bečause in Čroatian the čategory of time is člosely linked to another čategory of Slavič

languages: that of aspečt.

Next,  a  didačtič  path  is  presented  that  was  čreated  spečifičally  to  fačilitate  the

ačquisition of grammatičal čompetenče, i.e. the use of verb tenses in Italian to rečount

fačts  from the past.  The čhoičes  of  the  edučational  pathway are  motivated in  all  its

phases,  starting  from the need analysis,  through the  definition of  the  obječtives,  the

selečtion of the čontents and the drafting of the proječt in the form of the teačhing unit

as a network of learning units. The researčh aims to čompare the results ačhieved by the

students  in  the  experimental  group  who  worked  indučtively  with  those  in  the

“traditional” group. To this end, a profit test and a self-assessment questionnaire were

designed and administered to both groups. Finally, the čollečted data are analysed and

čončlusions are presented.

Keywords: Italian  past  tense,  Čroatian-speaking  students,  čase  study,  indučtive  vs.

dedučtive method, teačhing unit
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HRVATSKO DRUS:TVO SVEUČ:ILIS:NIH LEKTORA

Arnalda Dobrič� i Ivanč	iča Bankovič�-Mandič�

Filozofski fakultet Sveuč	ilis	ta u Zagrebu

Odsjek za fonetiku i Čroatičum

Metajezični i/ili nekonvencionalni pristup u poučavanju hrvatskog

kao drugog i stranog jezika (J2)

Opč�epoznato  je  da  je  danas  prouč	avanje  jezika  preduvjet  za  njegovo  pouč	avanje.  U

kontekstu zagovaranja kvalitetnog jezič	nog opisa nuz	nog za pouč	avanje J2 utemeljenog

na  suvremenim  jezič	nim  teorijama  i  pristupima  (primarno  kognitivnoj  lingvističi,

neurolingvističi,  sočiokulturnim  teorijama  i  psiholingvističi)  s  jedne  strane  i  tzv.

nekonvenčionalnom  pristupu  pouč	avanja  (č	iji  je  temelj  audiovizualno  globalno-

strukturalni  pristup,  lingvistič	ka  psihodramaturgija,  čjeloviti  pristup,  potpomognuto

č	itanje  itd.)  s  druge  strane,  pokazat  č�e  se  kojim  je  skupinama  uč	enika  prihvatljiviji

jezič	ni  opis,  a  kojima  tzv.  nekonvenčionalni  pristup,  tj.  primjenom kojeg  su  pristupa

ostvarili  bolje  rezultate.  Jezič	ni  opis  nema direktne veze  sa  samim pročesom uč	enja

jezika jer je uč	enje jezika primarno povezano sa psiholos	kim mehanizmima i afektivnim

stavovima prema uč	enju s	to dokazuju kognitivne psiholos	ke teorije, ali indirektna veza

postoji (Borič� 2023). 

U izlaganju č�e se prikazati rezultati uspjes	nosti slus	anja, č	itanja, gramatič	kih vjes	tina te

jezič	ne  i  govorne  proizvodnje  hrvatskog  jezika  na  razini  B1.2.  Rezultati  usvojenosti

određenih vjes	tina bit č�e analizirani kroz pristup kojim su određene vjes	tine pouč	avane,

a u interpretačiji rezultata vodit č�e se rač	una i o nizu faktora: motivačiji, kulturolos	koj

udaljenosti prvog i čiljnog jezika, obrazovanju, izloz	enosti jeziku itd.

Rezultati  istraz	 ivanja  mogu dati  smjerniče  kojoj  je  skupini  i  za koju jezič	nu vjes	tinu

prihvatljiviji određeni pristup pouč	avanja – metajezič	ni ili tzv. nekonvenčionalni.

Ključne riječi: teorije pouč	avanja, nekonvenčionalni pristupi pouč	avanju, hrvatski kao

J2, jezič	ne vjes	tine
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HRVATSKO DRUS:TVO SVEUČ:ILIS:NIH LEKTORA

Metalingual and/or Non-Conventional Approach in Teaching Croatian

As L2

It is known that the language researčh is a čondition for its teačhing. In the čontext of

domination of a quality language desčription nečessary for teačhing L2 based on modern

language  theories  and  approačhes  (primarily  čognitive  linguističs,  neurolinguističs,

sočiolinguističs and psyčholinguističs), on the one hand, the so-čalled non-čonventional

teačhing approačh (whičh is based on audiovisual global-stručtural approačh, linguistič

psyčhodramaturgy,  sčaffolded  reading  experienče  etč.)  on  the  other  hand,  it  will  be

shown to whičh groups of students are more aččeptable linguistič desčription, and to

whičh of them so-čalled unčonventional approačh, i.e. by applying whičh approačh they

ačhieved better results. 

Linguistič desčription has no direčt čonnečtion with the language learning pročess itself,

bečause language learning is primarily čonnečted with psyčhologičal mečhanisms and

affečtive attitudes towards learning, as evidenčed by čognitive psyčhologičal theories,

but there is an indirečt čonnečtion (Borič� 2023). 

The paper will present the results of the suččess of listening, reading, grammatičal skills

and language produčtion of the Čroatian language at the B1.2 level.

The results of the ačquisition of čertain skills will be analyzed through the approačh in

whičh  some  skills  were  taught,  and  the  interpretation  of  the  results  will  take  into

aččount a number of fačtors: motivation, čultural distanče between the first and target

languages, edučation, exposure to the language, etč.

The  results  of  the  researčh  čan  provide  guidelines  for  whičh  group  and  for  whičh

language skill  a čertain teačhing approačh is more aččeptable - meta-linguistič or so-

čalled unčonventional.

Keywords:  teačhing theories,  non-čonventional  teačhing approačhes,  Čroatian as L2,

language skills
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HRVATSKO DRUS:TVO SVEUČ:ILIS:NIH LEKTORA

Silvia Giurgiu

Filozofski fakultet Sveuč	ilis	ta u Zagrebu

Odsjek za romanistiku

Komunikacija i privatnost: upravljanje osobnim podacima na

satovima stranih jezika

Verbalna interakčija usmjerena na razvoj komunikačijskih vjes	tina na satovima stranih

jezika č	esto uključ	uje otkrivanje osobnih informačija poput dobi, obiteljskog podrijetla,

drus	tvenog statusa ili uvjerenja. Teoretski, uč	ioniča je javni prostor, a odgovaranje na

takva pitanja prirodno vodi do dijeljenja osobnih podataka unutar tog prostora, č	ime se

impličira obrada osobnih informačija koja trenutač	no podlijez	e GDPR-u (Opč�a uredba o

zas	titi  podataka).  Čilj  je  rada  istraz	 iti  uporabu  osobnih  podataka  kao  didaktič	kog

resursa. Alternativni pristup bio bi prebačivanje na neosobnu strategiju, usredotoč	ujuč�i

se isključ	ivo na aktivnosti  igranja uloga i  pitanja koja uključ	uju likove koji  su vis	e  ili

manje reprezentativni za studenta.

Kako bismo to postigli,  koristit č�emo se metodom ankete za analizu razine udobnosti

studenata  kada  se  suoč	e  sa  zahtjevima  koji  uključ	uju  osobna  otkrivanja.  U  nekim

sluč	ajevima  prič	anje  o  sebi  moz	e  se  smatrati  privilegijom,  a  ne  obvezom.  Primarna

radna hipoteza je da studenti preferiraju da njihovi osobni podači budu zas	tič�eni, č	ak i u

obrazovnom  okruz	enju.  Sekundarne  hipoteze  sugeriraju  da  su  ove  preferenčije  pod

utječajem  faktora  kao  s	to  su  drus	tvene  norme,  dob,  akademski  uspjeh  i  kulturno

porijeklo.

Anketa č�e biti osmis	 ljena tako da omoguč�i sveobuhvatan raspon odgovora, uključ	ujuč�i

one koji bi mogli potpuno opovrgnuti primarnu hipotezu ako rezultati to zahtijevaju. Za

analizu podataka koristit  č�e se Čhi-kvadrat test kako bi se utvrdilo imaju li navedeni

faktori statistič	ki znač	ajan utječaj na mis	 ljenja studenata o nuz	nosti pos	tivanja GDPR-a u

obrazovnom okruz	enju.

Ključne riječi: konverzačija, GDPR, anketa, neosobno
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HRVATSKO DRUS:TVO SVEUČ:ILIS:NIH LEKTORA

Communication and Privacy: Managing Personal Data in Foreign

Language Lessons

Verbal interačtion aimed at developing čommuničation skills in foreign language lessons

often involves the disčlosure of personal information, sučh as age, family bačkground,

sočial status, or beliefs. Theoretičally, the člassroom is a publič spače, and responding to

sučh questions naturally leads to the sharing of personal data within that spače, thus

involving the pročessing of personal information, whičh čurrently falls under the GDPR

(General Data Protečtion Regulation). This paper aims to explore the use of personal

data  as  a  didačtič  resourče.  An  alternative  approačh  would  be  to  shift  towards  an

impersonal strategy, fočusing solely on role-playing ačtivities and questions involving

čharačters that are more or less representative of the student.

To ačhieve this, I will employ a survey method to analyze the čomfort level of students

when fačed with requests that require personal disčlosures. In some instančes, speaking

about oneself may be perčeived as a privilege rather than an obligation. The primary

working hypothesis is that students prefer their personal data to be protečted, even in

the  edučational  setting.  Sečondary  hypotheses  suggest  that  these  preferenčes  are

influenčed by fačtors sučh as sočietal norms, age, ačademič performanče, and čultural

bačkground.

The survey will be designed to allow for a čomprehensive range of responses, inčluding

those that might entirely čontradičt the primary hypothesis if the results demand it. For

data analysis, the Čhi-squared test will be utilized to determine whether the mentioned

fačtors  have  a  statističally  signifičant  impačt  on  students'  opinions  regarding  the

nečessity of GDPR čomplianče in edučational settings.

Keywords: čonversation, GDPR, survey, impersonal
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HRVATSKO DRUS:TVO SVEUČ:ILIS:NIH LEKTORA

Marina Glavas	  i Vanda Marz	 ič�-Sabalič�

Filozofski fakultet Sveuč	ilis	ta u Zagrebu

Odsjek za talijanistiku

Suvremena glazba kao sredstvo razvoja sociokulturne kompetencije

na lektorskoj nastavi

U metodiči nastave talijanskoga jezika kao stranoga pjesma je več�  desetlječ�ima priznata

kao izvorni nastavni  materijal  koji  potpomaz	e  usvajanje morfosintaktič	kih i  leksič	kih

elemenata jezič	nog ustroja na svim razinama uč	enja (Čoveri, Čostamagna). Največ�i broj

morfosintaktič	kih vjez	bi fokusira se na usvajanje zamjenič	kih oblika, glagolskih vremena

indikativa  te  oblike  i  uporabu  konjunktiva,  dok  se  leksič	ko-semantič	ke  vjez	be  bave

s	irenjem vokabulara i usvajanjem frazema zastupljenih u govornom jeziku. 

Zamjetno je kako je največ�i broj aktivnosti u udz	benič	kim i internetskim izvorima vezan

za razvijanje jezič	no-komunikačijske kompetenčije, dok se rijetko pronalaze primjeri za

razvoj sočiokulturne kompetenčije.  Ovo nas je  ponukalo na promis	 ljanje o temeljnim

obrasčima  rada  s  pjesmom  kao  izvornim  nastavnim  materijalom  u  sveuč	ilis	noj

lektorskoj nastavi u radu sa studentima na različ	itim razinama. Kako svoja promis	ljanja

smjes	tamo unutar lingvokulturolos	ke i frazeolos	ke perspektive (Barč	ot 2017, Sulkovska

2013), a temeljimo na dosadas	njim iskustvima koja črpimo iz vlastite lektorske nastave,

odluč	ili  smo  iskoristiti  suvremenu  talijansku  glazbu  kao  materijal  u  nastavi  jer  se

ispostavilo  da  je  tematski  bogata  onim sočiokulturnim aspektima s  kojima prosječ	ni

student  talijanistike  jos	  nije  upoznat.  Na  korpusu  od  dvadesetak  pomno  odabranih

suvremenih  pjesama  provest  č�e  se  metodolos	ka  analiza  i  ekstrahirati  sočiokulturni

elementi  koji bi bili  najprikladniji  za rad u nastavi.  Dobiveni rezultati mogu posluz	 iti

kako za obogač�ivanje lektorske nastave tako i za razvijanje sočiokulturne kompetenčije

studenata u onim jezič	nim aspektima  koji nisu obuhvač�eni kurikulumima sveuč	ilis	nih

kolegija.  Pod  tim  u  prvom  redu  mislimo  na  registre  svakodnevnog  jezika  koji  se

udaljavaju  od  standardnog  varijeteta  (Berruto  2012)  te  elemente  svakodnevne

talijanske popularne kulture koji znatno obiljez	avaju talijansku svakodneviču. Navedena
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analiza  moz	e  posluz	 iti  kao poč	etni  korak za  buduč�a  znanstvena istraz	 ivanja  u ovom

polju. 

Ključne  riječi: talijanska  suvremena  glazba,  sočiokulturna  kompetenčija,  lektorska

nastava 

Contemporary Music as a Tool for Developing Sociocultural

Competence in Language Teaching

In the methodology of teačhing Italian as a foreign language, songs have been rečognized

for  dečades  as  authentič  teačhing  materials  that  fačilitate  the  ačquisition  of

morphosyntačtič and lexičal elements of the language stručture at all levels of learning

(Čoveri,  Čostamagna).  Most  morphosyntačtič  exerčises  fočus  on  the  ačquisition  of

pronoun forms, verb tenses in the indičative mood, as well as the forms and use of the

subjunčtive mood, while lexičal-semantič exerčises are aimed at expanding vočabulary

and mastering idiomatič expressions found in spoken language.

Most ačtivities in textbooks and online resourčes are fočused on developing linguistič-

čommuničative  čompetenče,  while  examples  aimed  at  developing  sočiočultural

čompetenče  are  rarely  found.  This  observation  prompted  us  to  reflečt  on  the

fundamental  patterns  of  using  songs  as  authentič  teačhing  materials  in  university

language čourses with students at different profičienčy levels. Grounding our approačh

in a linguačultural and phraseologičal perspečtive (Barč	ot 2017, Sulkovska 2013), and

based on our own teačhing experienčes, we dečided to inčorporate čontemporary Italian

musič as teačhing material. It turned out to be thematičally ričh in sočiočultural aspečts

that the average Italian language student may not yet be familiar with.

A methodologičal  analysis  will  be čondučted on a čorpus of  around twenty čarefully

selečted  čontemporary  songs  to  extračt  sočiočultural  elements  that  would  be  most

suitable  for  člassroom  ačtivities.  The  obtained  results  čan  serve  to  enričh  language

čourses and develop students' sočiočultural čompetenče, espečially in those linguistič

aspečts not čovered by university čurričula. By this, we primarily refer to registers of

everyday language that diverge from the standard variety (Berruto 2012) and elements

of  everyday  Italian  popular  čulture,  whičh  signifičantly  shape  Italian  daily  life.  This

analysis čan serve as an initial step for future sčientifič researčh in this field.
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Keywords: čontemporary Italian musič, sočiočultural čompetenče, language teačhing

Sandra Kuč	ina Softič�

Sveuč	ilis	ni rač	unski čentar Sveuč	ilis	ta u Zagrebu 

Od učionice do virtualnog okruženja: korištenje digitalnih resursa za

aktivno učenje

Digitalne tehnologije  donose inovačije  u sve aspekte z	 ivota,  pa tako i  u obrazovanje.

Vidimo  mnoge  moguč�nosti  primjene  digitalnih  tehnologija  u  pouč	avanju  i  uč	enju  u

s	kolama,  fakultetima,  obrazovanju  odraslih  i  čjeloz	 ivotnom  uč	enju,  no  isto  tako  uz

prednosti, digitalne tehnologije donose i izazove u razlozima i nač	inu primjene.

Nove tehnologije donose nove moguč�nosti pouč	avanja i uč	enja traz	eč�i od nastavnika da

stalno  bude  u  korak  s  vremenom  i  tehnologijama  i  da  isprobava  nove  metode  i

primjenjuje  ih  na  pravilan  i  kvalitetan  nač	in  u  obrazovnom  pročesu.  Primjenu

informačijskih  i  komunikačijskih  tehnologija  u  obrazovnom  pročesu  treba  paz	 ljivo

planirati i osmisliti kako postaviti u pedagos	ki kontekst. Danas obrazovanje mora biti

suradnič	ko  i  interaktivno,  student  je  u  fokusu  obrazovnog  pročesa  kao  aktivan  i

motiviran dionik. Stoga nastavniči trebaju kontinuirano struč	no usavrs	avanje i stječanje

digitalnih  kompetenčija  kao  i  dobro  pedagos	ko  i  didaktič	ko  znanje  kako  mogli

organizirati pročes uč	enja i pouč	avanja u digitalnom okruz	enju i sukladno potrebama

studenata koji moraju izač�i iz sustava obrazovanja sa znanjima i kompetenčijama koje č�e

im omoguč�iti zapos	ljivost i čjeloz	 ivotno uč	enje na trz	 is	tu rada. 

Sveuč	ilis	ni rač	unski čentar Sveuč	ilis	ta u Zagrebu (SRČE) kroz Čentar za e-uč	enje več�  17

godina potič	e i daje podrs	ku implementačiji e-uč	enja u sustavu visokog obrazovanja u

Republiči Hrvatskoj. Uz osiguranje tehnologija i alata e-uč	enja, Čentar odrz	ava največ�i i

najmoderniji sustav za e-uč	enje u sustavu visokog obrazovanja. Na sustav za e-uč	enje

Merlin odrz	ava se u pojedinoj akademskoj godini vis	e od 32.000 e-kolegija. Uz kvalitetnu

i sustavnu podrs	ku korisničima, Čentar za e-uč	enje aktivno radi na pročesu edukačije i

usavrs	avanja  nastavnika  u  radu  s  digitalnim  tehnologijama  i  prilagodbi  nastave

digitalnom dobu.
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Ključne  riječi: e-uč	enje,  digitalne  tehnologije,  digitalne  kompetenčije,  digitalno

obrazovanje

From the Classroom to The Virtual Environment: Using Digital

Resources for Active Learning

Digital tečhnologies bring innovations to all aspečts of life, inčluding edučation. We see

many possibilities for the appličation of digital tečhnologies in teačhing and learning in

sčhools, čolleges, adult edučation and lifelong learning, but in addition to advantages,

digital tečhnologies also bring čhallenges in the reasons and methods of appličation.

New tečhnologies bring new opportunities for teačhing and learning, asking the teačher

to čonstantly keep up with the times and tečhnologies and to try new methods and apply

them  in  a  proper  and  quality  way  in  the  edučational  pročess.  The  appličation  of

information  and  čommuničation  tečhnologies  in  the  edučational  pročess  should  be

čarefully planned and designed to be plačed in a pedagogičal čontext. Today, edučation

must be čollaborative and interačtive, the student is the fočus of the edučational pročess

as  an  ačtive  and  motivated  stakeholder.  Therefore,  teačhers  need  čontinuous

professional  development  and  ačquisition  of  digital  čompetenčies  as  well  as  good

pedagogičal and didačtič knowledge to be able to organize the learning and teačhing

pročess in a digital environment and follow the needs of students who should leave the

edučation  system  with  knowledge  and  čompetenčies  that  will  enable  them  to  be

employable and lifelong learning on the labour market.

The University of Zagreb University Čomputing Čentre (SRČE) through the E-learning

Čentre has been enčouraging and supporting the implementation of e-learning in the

higher edučation system in the Republič of Čroatia for 17 years. In addition to providing

e-learning tečhnologies and tools, the Čentre maintains the largest and most modern e-

learning platform for higher edučation system. More than 32,000 e-čourses are held on

the  Merlin  e-learning  platform per  ačademič  year.  With  high-quality  and  systematič

support  for  users,  the  E-learning  Čentre  ačtively  works  on  the  edučation  and

professional  development  of  teačhers  in  their  work  with  digital  tečhnologies  and

adapting teačhing to the digital age.
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Keywords: e-learning, digital tečhnologies, digital čompetenčes, digital edučation

Ivana Maslač	 i Kamila Kwiatkowska

Filozofski fakultet Sveuč	ilis	ta u Zagrebu

Odsjek za zapadnoslavenske jezike i knjiz	evnosti

Autonomija i strategije učenja jezika hrvatskih studenata polonistike

U ovom izlaganju z	eljele bismo predstaviti rezultate istraz	 ivanja o strategijama  uč	enja

provedenog među studentima poljskog jezika i knjiz	evnosti na Filozofskom fakultetu u

Zagrebu.  Motiv  za  provođenje  istraz	 ivanja  je  z	elja  da  se  objasne  razlozi

nezadovoljavajuč�ih  akademskih  rezultata  mnogih  nas	 ih  studenata,  kao  i  uporno

ponavljanje  pogres	aka  razine  A1  i  A2  prema  ZEROJ-u  na  vis	 im  godinama

prijediplomskog  studija,  ali  i  na  diplomskom  studiju.  Unatoč	  koris	tenju  raznolikih

metoda i tehnika pouč	avanja, nastojanju da se izaberu zanimljivi didaktič	ki materijali i

vis	ekratnom  ponavljanju  „problematič	noga“  gradiva,  razina  komunikačijske  jezič	ne

kompetenčije  več�ine hrvatskih studenata polonistike i  dalje ostaje nezadovoljavajuč�a.

Stoga smo odluč	ile pomnije promotriti opč�e kompetenčije studenata polonistike i ondje

potraz	 iti uzrok problema. 

Prvi  dio  rezultata  nas	eg  istraz	 ivanja  prikazale  smo  u  zasebnom  č	lanku  Motivacija  i

stavovi prema učenju jezika na primjeru studenata zagrebačke polonistike (konferenčija

Peti Malićevi dani, 12. i 13. listopada 2023.), a u ovom izlaganju usredotoč	it č�emo se na

strategije uč	enja jezika koje koriste buduč�i polonisti i utječaj tih strategija na akademski

uspjeh. Strategije uč	enja shvač�amo kao spečifič	ne radnje, ponas	anja, korake ili tehnike

kojima se uč	eniči sluz	e kako bi pospjes	 ili napredovanje u razvoju vjes	tina u stranome

jeziku. Istraz	 ivač	ki materijal prikupljen je koris	tenjem anketnog upitnika o strategijama

i autonomiji u uč	enju stranih jezika. U istraz	 ivanju je koris	tena klasifikačija strategija

Rebečče Oxford (1990). Autoriča je podijelila strategije uč	enja jezika u izravne (one koje

se odnose na mentalne pročese tijekom uč	enja jezika) i neizravne strategije (one koje se

odnose  na  upravljanje  pročesom  uč	enja).  Čilj  istraz	 ivanja  je  identifičirati  razloge

neuspjeha u uč	enju poljskog jezika, ponuditi moguč�a rjes	enja i  unaprijediti praktič	nu

jezič	nu nastavu na Katedri za polonistiku.
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Ključne riječi: poljski  kao strani  jezik,  strategije  uč	enja  stranoga jezika,  autonomija,

motivačija, stavovi

Autonomy and Language Learning Strategies of the Students of Polish

at the University of Zagreb

In  our  presentation  we  would  like  to  present  the  results  of  researčh  on  learning

strategies čondučted among the students of Polish language and literature at the Fačulty

of Humanities and Sočial Sčienčes of Zagreb. The researčh was čondučted to identify and

explain the reasons of our student’s unsatisfačtory ačademič performanče, as well as the

persistenče  of  A1  and  A2  level  mistakes  in  speečh  and  writing  of  both  advančed

undergraduate  and  graduate  students  of  Polish.  Despite  the  use  of  various  teačhing

methods  and  tečhniques,  the  selečtion  of  attračtive  didačtič  materials  and  multiple

repetitions of "problematič" topičs, the level of the linguistič čompetenče of the majority

of our students remains quite unsatisfačtory. Therefore, in an attempt to identify the

root čause of the problem, we dečided to take a čloser look at our student’s general

čompetenčes. 

The first part of  our researčh was presented in the artičle regarding motivation and

attitudes towards language learning of the students of Polish language at the University

of Zagreb (čonferenče Peti Malićevi dani, Očtober 12 and 13, 2023). In this presentation

we will fočus on language learning strategies used by our students and their impačt on

ačademič  suččess.   Language  learning  strategies  are  defined  as  spečifič  ačtions,

behaviors, steps or tečhniques applied by learners in order to improve their language

skills. Researčh material was čollečted using a survey questionnaire on strategies and

autonomy  in  foreign  language  learning.  In  the  study  we  used  the  člassifičation  of

strategies by Rebečča Oxford (1990).  Oxford divides language learning strategies into

two  main  čategories:  direčt  strategies  (whičh čončern mental  pročesses  in  language

learning)  and  indirečt  strategies  (employed  by  students  to  help  them  manage  their

learning  pročess).  The  aim  of  the  researčh  is  to  identify  the  reasons  of  inadequate

performanče  of  our  students,  to  offer  possible  solutions  and  thus  improve language

teačhing pročess at our department.  

Straniča 15 / 35



HRVATSKO DRUS:TVO SVEUČ:ILIS:NIH LEKTORA

Keywords: Polish  as  a  foreign  language,  autonomy,  language  learning  strategies,

motivation, attitudes 

Darko Matovač i Lidija Ban Matovač

Filozofski fakultet Sveuč	ilis	ta u Zagrebu

Čroatičum

Pred-A1 razina poznavanja hrvatskog jezika

Do  sada  su  za  hrvatski  jezik  objavljeni  opisi  referentnih  razina  A2  (Grgič�,  Gules	 ič�

Mačhata  2017),  B1  (Grgič�,  Gules	 ič�  Mačhata,  Nazalevič�  Č:uč	evič�  2013)  i  B2  (Gules	 ič�

Mačhata  i  Grgič�  2015)  prema Zajednič	kom europskom referentnom okviru  za  jezike

(ČEFR 2001, ZEROJ 2005), a opisi referentnih razina Č1, Č2 i A1 nedostaju. Posljednjom

doradom  i  razradom  razina  (CEFR  Companion  volume  with  new  descriptors 2018)

uvedena je  i  referentna razina koja se naziva pred-A1 (engl.  pre-A1).  Iako Zajednič	ki

europski referentni okvir za jezike definira razinu A1 kao najniz	u razinu generativne

uporabe jezika,  u  istraz	 ivanjima,  npr.  s	vičarski  projekt  Lingualevel  i  japanski  projekt

ČEFR-J, pokazalo se da postoji prostor i potreba za opisivanje razine poznavanja jezika

koja je niz	a od te poč	etne razine. 

Razina  pred-A1  pretpostavlja  da  osobe  jos	  nisu  razvile  sposobnost  samostalnog

stvaranja jezika, več�  se oslanjaju na ogranič	en izbor riječ	i  i  fraza te na kontekst, npr.

osoba razumije jednostavnu i kratku uputu kao s	to je „zatvori vrata” pod uvjetom da se

izgovara polako i ličem u liče, da je poprač�ena slikama ili gestama i da se ponavlja ako je

potrebno. U ovome se radu na temelju generič	kog opisa referentne razine pred-A1 u

posljednjoj razradi Zajednič	kog europskog referentnog okvira za jezike (koja je donekle

manjkava jer ne donosi detaljne upisnike za tu razinu) predlaz	e opis te referentne razine

za hrvatski jezik.  Čilj  je rada omoguč�iti  prečizniju pročjenu na poč	etnoj razini  uč	enja

hrvatskog jezika te, posljedič	no, olaks	ati poč	etno uč	enje.

Ključne riječi: hrvatski kao drugi i strani jezik, Zajednič	ki europski referentni okvir za

jezike, razina pred-A1
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Pre-A1 Level Croatian

For  the  Čroatian  language,  desčriptions  of  the  referenče  levels  A2  (Grgič�,  Gules	 ič�

Mačhata 2017),  B1 (Grgič�,  Gules	 ič�  Mačhata,  Nazalevič�  Č:uč	evič�  2013) and B2 (Gules	 ič�

Mačhata and Grgič�  2015) aččording to the Čommon European Framework of Referenče

for  Languages  (ČEFR 2001,  ZEROJ 2005)  have  been  published,  and  desčriptions  of

referenče levels Č1, Č2 and A1 are missing. With the latest update (CEFR Companion

volume  with  new  descriptors  2018),  a  referenče  level  čalled pre-A1 was  introdučed.

Although the Čommon European Framework of Referenče for Languages  defines level

A1 as the lowest level of generative language use, in researčh, for example, the Swiss

Lingualevel proječt and the Japanese ČEFR-J proječt, it has been shown that there is a

plače and a need to desčribe a level of language knowledge that is lower than that initial

level.  The  pre-A1  level  assumes  that  a  person  has  not  yet  developed  the  ability  to

produče language independently, but relies on a limited list of words and phrases and on

the čontext, for example a person understands a simple and short instručtion sučh as

“člose the door” provided it is spoken slowly and fače to fače, that it is aččompanied by

pičtures or gestures and that  it  is  repeated if  nečessary.  In this  paper,  based on the

generič desčription of the pre-A1 level in the latest update to the Čommon European

Referenče Framework for Level Languages, whičh is somewhat defičient bečause it does

not  inčlude  detailed  desčriptors  for  that  level,  a  desčription  of  pre-A1  level  for  the

Čroatian  language  is  proposed.  The  aim  of  the  paper  is  to  enable  a  more  prečise

assessment  at  the  initial  level  of  Čroatian  language  learning  and,  čonsequently,  to

fačilitate the initial learning.

Keywords: Čroatian as a sečond and foreign language, Čommon European Framework

of Referenče for Languages, pre-A1 level
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Branka Os	treč

Filozofski fakultet Sveuč	ilis	ta u Zagrebu

Odsjek za romanistiku

Strojno potpomognuto prevođenje i umjetna inteligencija u

prijevodima: jesu li prevoditelji zamjenjivi?

Tehnolos	ki  napredak  s  jedne  nam  strane  olaks	ava  z	 ivot  i  rad,  a  s  druge  donosi  i

određene prijetnje koje su vrlo č	esto usmjerene na postoječ�a radna mjesta i zanimanja

jer neka postaju zamjenjiva, stoga i izlis	na. U ovom radu z	elimo se pozabaviti pitanjem

koje  se  u  posljednje  vrijeme  č	esto  postavlja  u  svijetu  prevoditeljstva,  a  to  je  jesu  li

prevoditelji, s obzirom na razne moguč�nosti koje nam se danas nude i kojima moz	emo

tekstove prevesti  s  jednoga na drugi  jezik  koristeč�i  se  online  alatima,  platformama i

uslugama, ipak potrebni ili je to profesija koja se nalazi pred izumiranjem. Stoga se u

ovome radu uspoređuju prijevodi dva različ	ita teksta sa s	panjolskoga na hrvatski jezik

koris	tenjem  dvaju  različ	itih  alata:  strojno  potpomognutim  prevođenjem,  odnosno

Google prevoditeljem te umjetnom inteligenčijom, odnosno ČhatGPT-jem. Analiziraju se

prijevodi dvaju tekstova; jedan tekst je knjiz	evni tekst sa svojim spečifič	nim izazovima

poput elemenata kulture, idiomatskih izraza i knjiz	evnoga stila, dok drugi tekst pripada

publičistič	kom  stilu  u  kojemu  se  isprepleč�u  obiljez	 ja  znanstvenog  i

knjiz	evnoumjetnič	kog stila i č	iji je čilj obavijestiti č	itatelje o temi kojom se bavi. Čilj je

ovoga istraz	 ivanja provesti kontrastivnu analizu prijevoda navedenih tekstova,  kojom

dobivamo odgovore na nekoliko pitanja: postoji li razlika u kvaliteti prijevoda tekstova

koji  pripadaju različ	itim stilovima,  a  koja se pročjenjuje vjerodostojnos	č�u  prijevoda i

koris	tenjem standardnog jezika; ako razlika postoji, ovisi li ona o stilu teksta, o alatu koji

se  koristi  za  prijevod ili  o  obje  varijable;  mogu li  se  dobiveni  prijevodi  koristiti  kao

konač	an prijevod ili zahtijevaju intervenčiju prevoditelja i u kojoj mjeri; te ako prijevodi
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zahtijevaju  intervenčiju  prevoditelja,  ovisi  li  ona  o  stilu  teksta  ili  ne.  Odgovori  na

navedena  pitanja  također  nam  pruz	aju  informačiju  o  tome  mogu  li  navedeni  alati,

platforme  ili  usluge  koristiti  prevoditeljima  u  njihovom  svakodnevnom  radu  ili  im

moz	da č	ak i odmaz	u, kao i predstavljaju li prijetnju toj profesiji ili su prevoditelji ipak,

barem zasad, jos	  uvijek potrebni, a moz	da i nezamjenjivi. 

Ključne riječi: Google prevoditelj, ČhatGPT, prijevod, knjiz	evni stil, publičistič	ki stil

Machine-Assisted Translation and Artificial Intelligence in

Translations: Are Translators Replaceable?

Tečhnologičal advančements, on one hand, make our lives and work easier, but on the

other  hand,  they  also  bring  čertain  threats,  often  direčted  at  existing  jobs  and

professions, as some bečome replačeable and, therefore, obsolete. This paper aims to

address a question that has rečently been frequently raised in the world of translation:

are translators still  needed given the various tools,  platforms,  and servičes available

today  that  allow  us  to  translate  texts  from  one  language  to  another,  or  is  this  a

profession on the verge of extinčtion? Thus, this paper čompares the translations of two

different texts from Spanish into Čroatian language using two different tools: mačhine-

assisted translation,  i.e.  Google Translate,  and artifičial  intelligenče,  i.e.  ČhatGPT.  The

translations of two texts analyzed in this paper are the following: one is a literary text

with its spečifič čhallenges, sučh as čultural elements, idiomatič expressions, and literary

style, while the other belongs to journalistič writing, intertwining features of sčientifič

and artistič-literary styles, aimed at informing its readers about a spečifič topič. The goal

of this researčh is to čondučt a čontrastive analysis of the translations of these texts,

whičh will provide answers to several questions: Is there a differenče in the quality of

translations  of  texts  belonging  to  different  styles,  whičh  is  evaluated  based  on

translation aččuračy and the use of standard language? If there is a differenče, does it

depend on the style of the text, the tool used for translation, or both variables? Čan the

resulting  translations  be  used  as  final  translations,  or  do  they  require  translator

intervention, and to what extent? If intervention indeed is required, does it depend on

the style of the text in question? The answers to these questions also provide insights

into whether these tools, platforms, or servičes čan assist translators in their daily work
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or potentially even hinder them, and whether they pose a threat to the profession, or are

translators still, at least for now, needed, and perhaps even irreplačeable.

Keywords: Google Translate, ČhatGPT, translation, literary style, journalistič style

Jelena Parizoska

Uč	iteljski fakultet Sveuč	ilis	ta u Zagrebu

Katedra za obrazovanje uč	itelja engleskog jezika

Računalni korpusi u istraživanjima i poučavanju jezika

Ovo  izlaganje  najava  je  radioniče  namijenjene  sveuč	ilis	nim  lektorima  o  upotrebi

rač	unalnih korpusa u istraz	 ivanjima i pouč	avanju jezika. Praktič	ni rad odvijat č�e se na

mrez	nome korpusu hrvatskoga jezika ČLASSLA-web.hr (Ljubes	ič� i Kuzman 2024).

Rač	unalni  korpusi  vrlo  su  korisni  za  pouč	avanje  jer  daju  uvid  u  stvarnu  jezič	nu

upotrebu. To je u skladu s pristupom koji zagovara uč	enje zasnovano na podačima (engl.

data-driven learning, Johns 1991). Osim toga, u odnosu na intuičiju izvornoga govornika

te  gramatike  i  rječ	nike  utemeljene  na  ruč	no  skupljenom  materijalu  ili  introspekčiji,

rač	unalni  korpusi  daju  pouzdane  podatke  o  znač	enju  i  upotrebi  jezič	nih  jediniča.  U

jezič	nim  istraz	 ivanjima  glavne  su  prednosti  koris	tenja  rač	unalnih  korpusa  njihova

velič	ina,  raznoobrazni  izvori,  podači  o  frekvenčiji,  karakteristič	nosti  kolokačija  i

gramatič	kih konstrukčija te podači o stilu i registru. U uč	enju i pouč	avanju engleskog

jezika korpusi se več�  nekoliko desetaka godina koriste kao izvor jezič	nih podataka za

izradu  opč�ih,  kolokačijskih  i  frazeolos	kih  rječ	nika  (npr.  Čollins  ČOBUILD,  Longman,

Mačmillan) te gramatika (Biber, Čonrad i Leečh 2002). 

Na radioniči za lektore pokazat č�e  se kako se oblikuju pretrage u korpusu ČLASSLA-

web.hr za dobivanje podataka o znač	enju i  upotrebi riječ	i,  kolokačijama, gramatič	kim

konstrukčijama te o upotrebi riječ	i i konstrukčija u spečifič	nim vrstama tekstova. Zadači

su paz	 ljivo osmis	 ljeni kako bi pokrili različ	ita područ	ja istraz	 ivanja jezika – tvorbu riječ	i,

sintaksu, leksikologiju i analizu diskursa. Iste vrste pretraga kao u korpusu hrvatskoga

jezika ČLASSLA moguč�e je provesti u korpusu bilo kojeg jezika u alatu Sketčh Engine
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odnosno  pomoč�u  konkordančera  ČLARIN.SI  NoSketčh  Engine.  Podači  dobiveni

pretraz	 ivanjem  korpusa  mogu  se  primijeniti  za  izradu  zadataka  za  pouč	avanje

vokabulara i gramatike, kao i za izradu priruč	nika, vjez	beniča, rječ	nika i baza podataka.

Ključne riječi: korpus, radioniča, pouč	avanje jezika, ČLASSLA

Corpora in Language Research and Teaching

This presentation is a preview of a workshop aimed at lečtors on the use of čorpora in

language researčh and teačhing. It čomprises hands-on exerčises showing how to čreate

queries in the ČLASSLA-web.hr čorpus of Čroatian (Ljubes	ič� and Kuzman 2024).

Čorpora are very useful in teačhing as they provide insight into real language use. This is

in line with the data-driven approačh to learning (Johns 1991). Furthermore, in čontrast

with native speaker intuition, and grammars and dičtionaries whičh are based on hand-

čollečted data or introspečtion,  čorpora provide reliable information on the meaning

and use of language units. The main advantages of using čorpora in language researčh

are  their  size,  varied  sourčes,  data  on  frequenčy  and  typičality  of  čolločations  and

grammatičal čonstručtions,  as well  as data on style and register.  In English language

learning and teačhing čorpora have been used for dečades as a sourče of language data

for čreating general, čolločation and idioms dičtionaries (e.g. Collins COBUILD, Longman,

Macmillan) and grammars (Biber, Čonrad, and Leečh 2002). 

The workshop for lečtors  čomprises tasks whičh show how to čreate  queries in  the

ČLASSLA-web.hr čorpus in order to obtain data on the meanings and uses of words,

čolločations,  grammatičal  čonstručtions,  and  the  use  of  words  and  čonstručtions  in

spečifič  types of  texts.  Queries have been čarefully designed so as to čover different

fields of language researčh: word formation, syntax, lexičology and disčourse analysis.

The same types of searčhes designed for the Čroatian ČLASSLA čorpus čan be run in a

čorpus  of  any  language  using  the  Sketčh  Engine  or  the  ČLARIN.SI  NoSketčh  Engine

čončordančer. The data obtained by čorpus searčhes čan be used in to čreate vočabulary

and  grammar  exerčises,  and  to  design  handbooks,  workbooks,  dičtionaries  and

databases.
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Keywords: čorpus, workshop, language teačhing, ČLASSLA
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Odsjek za anglistiku

Stavovi govornika hrvatskog koji uče švedski o korištenju mobilnih

aplikacija radi ovladavanja izgovorom

Razvoj  tehnologije  umjetne  inteligenčije  omoguč�io  je  napredne  funkčionalnosti  u

mobilnim aplikačijama za  uč	enje  jezika,  uključ	ujuč�i  pisanu i  usmenu komunikačiju  s

chatbotovima u realnom vremenu. Nas posebno zanima potonje, s	to č�emo istraz	 iti na

primjeru s	vedskoga jezika kao stranog kod izvornih govornika hrvatskoga. Zbog razlika

u  fonolos	kom  sustavu,  osobito  u  prozodiji,  između  hrvatskog  i  s	vedskog  jezika  te

ogranič	ene izloz	enosti s	vedskom jeziku izvan nastave, u nastavnoj praksi pokazala se

potreba  za  intenzivnijim  vjez	banjem  izgovora.  Buduč�i  da  ogranič	enja  satniče  ne

ostavljaju  dovoljno  vremena  koje  bi  se  tome  posvetilo,  samostalan  rad  koris	tenjem

mobilnih aplikačija jedno je od moguč�ih rjes	enja.

U izlaganju č�e se predstaviti rezultati dviju anketa o koris	tenju mobilnih aplikačija za

uč	enje  stranih  jezika  u  svrhu  poboljs	avanja  izgovora  s	vedskog  jezika.  Prvom  su

obuhvač�eni  govorniči  s	vedskoga kao  stranog jezika  svih  razina  znanja,  od poč	etnika

(razine A1/A2) do naprednih (razine B2/Č1). Prigodan uzorak sastoji se od sadas	njih i

bivs	 ih studenata s	vedskog jezika i kulture, kao i polaznika s	vedskoga u s	kolama stranih

jezika.  Druga,  znač	ajno  manja  grupa  sudionika  sastoji  se  od  aktivnih  i  nekadas	njih

nastavnika s	vedskog u s	kolama stranih jezika. Dva su čilja prve ankete: ispitati koliko

sudionika nenastavnika koristi mobilne aplikačije za uč	enje stranih jezika s naglaskom

na ovladavanje izgovorom i njihovo zadovoljstvo ostvarenim napretkom; zatim ispitati
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njihove stavove o koris	tenju ranije  spomenutih aplikačija  i  pročjenu znač	ajki  idealne

mobilne aplikačije za ovladavanje izgovorom. Druga anketa istraz	uje stavove nastavnika

s	vedskog o  vaz	nosti  ovladavanja  izgovorom,  kao  i  njihovu  samopročjenu neizvornog

govornika  kao  modela  izgovora.  Rezultati  obiju  anketa  posluz	 it  č�e  za  promis	ljanje

daljnjeg razvoja pouč	avanja izgovora za izvorne govornike hrvatskoga koji uč	e s	vedski

jezik, kao i moguč�u usporedbu s hrvatskim govorničima koji mobilne aplikačije koriste

za uč	enje drugih jezika.

Ključne riječi: mobilne aplikačije, s	vedski jezik, s	vedski kao strani jezik,  AI-chatbotovi,

izgovor

Croatian Speakers' Attitudes towards Using Mobile Applications to

Master Pronunciation in Learning Swedish

The  development  of  artifičial  intelligenče  tečhnology  (AI)  has  enabled  advančed

funčtionalities in mobile language learning appličations, inčluding written and spoken

čommuničation with čhatbots in real time. We are partičularly interested in the latter,

whičh we will investigate using the example of Swedish as a foreign language among

native Čroatian speakers.

Due  to  the  differenčes  in  the  phonologičal  system,  espečially  in  prosody,  between

Čroatian and Swedish and the limited exposure to the Swedish language outside of člass,

the  need  for  more  intensive  pronunčiation  pračtiče  has  bečome  evident  in  teačhing

pračtiče. Sinče the limitations of the čurričulum do not leave enough time to devote to

this, independent pračtiče using mobile appličations is one possible solution.

The  presentation  will  present  the  results  of  two  surveys  on  the  use  of  mobile

appličations for learning foreign languages  for improving Swedish pronunčiation. The

first inčludes speakers of Swedish as a foreign language of all profičienčy levels, from

beginners’  level  (A1/A2)  to  advančed  (B2/Č1).  The  sample  čonsists  of  čurrent  and

former students of Swedish language and čulture, as well as students taking Swedish

čourses  in  foreign  language  sčhools.  The  sečond,  signifičantly  smaller  group  of

partičipants  čonsists  of  ačtive  and  former  teačhers  of  Swedish  in  foreign  language

sčhools.

There are two goals of the first survey: to examine how many non-teačher partičipants

use mobile appličations for learning foreign languages  with an emphasis on mastering
Straniča 23 / 35



HRVATSKO DRUS:TVO SVEUČ:ILIS:NIH LEKTORA

pronunčiation and their satisfačtion with the progress made; then examine their views

on  the  use  of  the  said  appličations  and  evaluate  the  features  of  the  ideal  mobile

appličation  for  pronunčiation  mastery.  The  sečond  survey  investigates  Swedish

teačhers'  views  on  the  importanče  of  pronunčiation  mastery,  as  well  as  their  self-

assessment of a non-native speaker as a pronunčiation model.

The  results  of  both  surveys  čan  be  used  to  reflečt  on  the  further  development  of

pronunčiation teačhing for native Čroatian speakers who learn Swedish,  as well  as a

possible čomparison with Čroatian speakers who use mobile appličations to learn other

languages.

Keywords: mobile appličations,  Swedish language,  Swedish as a foreign language,  AI

čhatbots, pronunčiation
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Primjena digitalnih didaktičkih igara u nastavi stranoga jezika

Jedna od najstarijih ljudskih aktivnosti č	iji zač	etči sez	u u osvit najstarijih čivilizačija koja

reflektira kulturu, drus	tvene norme i tehnolos	ki napredak svog vremena jest igra. Igra

po definičiji nije isključ	ivo oblik zabave, več� i nač	in drus	tvene interakčije, obrazovanja te

razvoja kognitivnih i  motorič	kih vjes	tina te nema dobna ogranič	enja. Svatko se moz	e

igrati bez obzira na dob, sam, u paru ili u drus	tvu vis	e osoba.

Razvojem metodologije obrazovanja kroz 20. stolječ�e, igra vis	e nije nepoznat pojam u

nastavnom  pročesu,  a  posebiče  u  nastavi  stranih  jezika  te  ima  svoju  znantvenu  i

teorijsku  podlogu.  Zagovorniči  didaktič	kih  igara  u  nastavi  stranih  jezika  ističali  su

prednosti  igre  napose  u  usvajanju  vokabulara,  no  to  je  samo  jedna  od  brojnih

moguč�nosti koje pruz	aju didaktič	ke igre. Igrom u nastavi moz	e se vjez	bati i gramatič	ki

sadrz	aj,  interkulturna  komunikačija,  razmijevanje,  slus	anje,  govor  i  interakčija.

Razvojem  tehnologije  koja  neupitno  utječ	e  na  svaki  aspekt  suvremenog  z	 ivota,

mijenjajuč�i nač	ine na koje radimo, komuničiramo, uč	imo i z	 ivimo, mijenja se i nač	in kako

poduč	avamo i  uč	imo.  Z: iveč�i  u vremenu  information turna,  postpandemije i  ubrzanog

razvoja  umjetne  inteligenčije,  svjedoč	imo  sve  več�em uplivu suvremene tehnologije  u

obrazovni pročes i izazove koji su pred nama kao nastavničima. Ne ulazeč�i u meritum

iznimno popularnih videoigara, ovim izlaganjem pokus	at č�u dati kratak uvid u teoriju

igrifikačije, svrhu igre (kako definirati sadrz	aj, čiljeve i ishode pri kreiranju igre) te č�u

predstaviti  nekoliko  digitalnih  platformi  za  uč	enje  i  stranih  jezika  te  za  kreiranje

digitalnih  didaktič	kih  igara  primjenjivih  u  nastavi  stranih  jezika  s  primjerima  na

različ	itim razinama poznavanja mađarskoga jezika prema ZEROJ-u.
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Ključne riječi: igra, igrifikačija, UI, digitalne didaktič	ke igre, jezič	ne vjes	tine

Application of Digital Didactic Games in Foreign Language Teaching

One of the oldest human ačtivities whose beginnings go bačk to the dawn of the oldest

čivilizations, whičh reflečts the čulture, sočial norms and tečhnologičal progress of its

time, is the game. By its definition, the game is not only a form of entertainment, but also

a way of sočial interačtion, edučation, and development of čognitive and motor skills,

and has no age restričtions. Anyone čan play regardless of age, alone, in pairs or in the

čompany of several people.

With the development of  edučational  methodology throughout  the 20th čentury,  the

game  is  no  longer  an  unknown  čončept  in  the  teačhing  pročess,  espečially  in  the

teačhing  of  foreign  languages,  and  has  its  own  sčientifič  and  theoretičal  basis.

Proponents of didačtič games in teačhing foreign languages emphasized the advantages

of the game, espečially in the ačquisition of vočabulary, but this is only one of the many

possibilities  provided  by  didačtič  games.  Grammatičal  čontent,  interčultural

čommuničation,  disčussion,  understanding,  speaking and interačtion čan be pračtičed

through  games  in  the  člassroom.  The  development  of  tečhnology  that  undoubtedly

affečts every aspečt of modern life, čhanging the way we work, čommuničate, learn and

live also affečts the way we teačh and learn as well. Living in the time of the information

tour and the post-pandemič and aččelerated development of artifičial intelligenče, we

are witnessing the inčreasing influenče of modern tečhnology in the edučational pročess

and the čhallenges that lie ahead of us as teačhers.  Without going into the merits of

extremely popular video games, with this presentation I will try to deliver a brief insight

into the theory of gamifičation, the purpose of the game (how to define the čontent, goals

and outčomes when čreating a game) and I will  present several digital  platforms for

learning and foreign languages and for čreating digital didačtič games appličable in the
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teačhing  of  foreign  languages  with  examples  at  different  levels  of  knowledge  of  the

Hungarian language aččording to ČEFR.

Keywords: game, gamifičation, UI, digital didačtič games, language skills

Marina S: is	ak

Odjel za frančuske i frankofonske studije Sveuč	ilis	ta u Zadru

Primjena grafičkog romana u sveučilišnoj nastavi francuskog jezika

Strip i njegova podvrsta, grafič	ki roman, imaju znač	ajno mjesto u frankofonskoj kulturi i

č	esto su predmet istraz	 ivanja (Eisner 1985; Peeters 1991; MčČloud 1993; Groensteen

1999,  2006).  Međutim,  njihova  primjena  u  nastavi  frančuskog  jezika  nedovoljno  je

istraz	ena  (Raux  2023),  a  zastupljenost  u  udz	beničima  i  kurikulima  jos	  uvijek  je

ogranič	ena (Hamez 2021; Giroud 2021).

U ovom radu prikazana je metodič	ka obrada grafič	kog romana Tout seul (2008) autora

Čhristophea  Čhaboute�a  za  nastavu  jezič	nih  vjez	bi  na  prediplomskom  i  diplomskom

studiju frančuskog jezika. Zbog svog sadrz	aja i forme ovaj grafič	ki roman odabran je kao

pogodan nastavni materijal  za analizu jezič	nih končepata (poput polisemije,  leksič	kih

praznina,  odnosa  označ	itelj/označ	eno  i  jezič	nih  registara),  potičanje  koris	tenja

jednojezič	nog  rječ	nika,  usvajanje  novog vokabulara  i  gramatič	kih  struktura,  kao i  za

otkrivanje  izraz	ajnih  sredstava  stripa.  U  nastavi  su  primijenjeni  elementi  integralne

metode (prema Kirtley i dr.). U drugom dijelu rada prikazuje se tijek nastave te usmene

reakčije  studenata.  Također,  analizirani  su  njihovi  pisani  odgovori  na  upitnike

podijeljene prije i nakon č	itanja djela te studentski stripovi nastali na temelju proč	itanog

djela.

Unatoč	 nekim izazovima kao s	to je nedovoljno poznavanje medija, studenti su pozitivno

reagirali na ovaj nač	in rada.  Rezultati ukazuju na to da primjena grafič	kog romana u

nastavi  moz	e  doprinijeti  razvoju jezič	nih i  drugih kompetenčija,  motivačiji  za uč	enje,

razvijanju  č	itateljskih  navika  te  kreativnosti  studenata.  Također,  ova  metoda  potič	e

razvijanje vjes	tina multimodalnog č	itanja i primjenu novih strategija uč	enja, pri č	emu
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studenti otkrivaju bitan dio frankofonske kulture, pa bi joj stoga trebalo posvetiti vis	e

prostora u kurikulumu sveuč	ilis	ne nastave na studiju frančuskog jezika.

Ključne riječi: grafič	ki roman, frančuski kao strani jezik, metodika stripa, sveuč	ilis	na

nastava, Čhaboute�

The Use of Graphic Novels in University-Level French Language

Teaching

Čomičs and their subgenre, the graphič novel, hold a signifičant plače in Frančophone

čulture and are frequently the subječt of researčh (Eisner, 1985; Peeters, 1991; MčČloud,

1993; Groensteen, 1999, 2006). However, their appličation in the teačhing of the Frenčh

language  has  been  insuffičiently  researčhed  (Raux,  2023),  and  their  presenče  in

textbooks and čurričula is still limited (Hamez, 2021; Giroud, 2021).

This paper presents a methodologičal analysis of the graphič novel Tout seul (2008) by

Čhristophe Čhaboute�  for language pračtiče člasses at the undergraduate and graduate

levels of Frenčh studies. Due to its čontent and form, this graphič novel was selečted as

suitable  teačhing  material  for  the  analysis  of  linguistič  čončepts  (sučh  as  polysemy,

lexičal gaps,  the relationship between signifier and signified,  and language registers),

enčouraging  the  use  of  monolingual  dičtionaries,  ačquiring  new  vočabulary  and

grammatičal  stručtures,  as  well  as  exploring  the  expressive  means  of  čomičs.  The

teačhing approačh inčorporates elements of the integrative method (aččording to Kirtley

et al.).  The sečond part of the paper presents the čourse sequenče and oral feedbačk

from the students. Additionally, their written responses to questionnaires distributed

before and after reading the work are analyzed, along with the student čomičs čreated

based on the work.

Despite some čhallenges, sučh as the insuffičient familiarity with the medium, students

responded positively to this approačh. The results indičate that the use of graphič novels

in  teačhing  čan  čontribute  to  the  development  of  linguistič  and  other  čompetenčes,

motivation  for  learning,  the  development  of  reading  habits,  and  students'  čreativity.
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Furthermore, this method fosters the development of multimodal reading skills and the

appličation of new learning strategies, through whičh students disčover an important

aspečt of Frančophone čulture. Therefore, more spače should be dedičated to it in the

čurričulum of university-level Frenčh language studies.

Keywords: graphič  novel,  Frenčh as a  foreign language,  čomič  pedagogy,  university-

level edučation, Čhaboute�
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Razvoj jezičnih kompetencija u digitalnom okruženju

Rad  istraz	uje  i  prikazuje  prednosti  i  nedostatke  (kako  one  za  razvoj  jezič	nih

kompetenčija tako i one tehnič	ke)  online formata projektne nastave. Nastava uključ	uje

inovativnu  metodu  koja  se  temelji  na  primjeni  studentskih  radova  proizas	 lih  izvan

okvira  tradičionalnog kurikuluma.  Analizirat  č�e  se  moz	e  li  se  i  kako predstavljanjem

vlastitih  umjetnič	kih  ostvarenja  unaprijediti  jezič	ne  i  druge  kompetenčije.  Sve  s	to

podrazumijeva  projekt  odvijalo  se  u  digitalnom  okruz	enju,  iako  prvotno  nije  bilo

zamis	ljeno kao online aktivnost.

Projekt  se  temelji  na  postavljanju  i  predstavljanju  online izloz	be.  Studenti

prijediplomskog  studija  frančuskog  jezika  i  knjiz	evnosti  predstavili  su  svoje  radove

koristeč�i  digitalne  platforme.  Istraz	 ivanje  analizira  sve  faze  ovog  online projekta:  od

pripreme i izlaganja radova do jezič	ne analize studentskih prezentačija te kvalitativnu

analizu  upitnika  koji  su  studenti  ispunili  na  kraju.  Rezultati  pokazuju  da  takva

interdisčiplinarna  online  nastava  daje  več�u  fleksibilnost,  a  to  u  konač	niči  rezultira

boljom  motivačijom  studenata  i  potič	e  kreativno  izraz	avanje  te  doprinosi  razvoju

jezič	nih  kompetenčija  na  vis	e  razina.  Istraz	 ivanje  također  potvrđuje  da  digitalno

okruz	enje  studente  potič	e  na  koris	tenje  samostalnih  strategija  uč	enja  i  umanjuje  im

strah od usmenog izraz	avanja na stranom jeziku, a to pozitivno utječ	e na njihov jezič	ni

napredak.

Ključne riječi: online  projekt,  ini jezik, digitalne platforme, interdisčiplinarni pristup,

kreativnost
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Development of Language Competencies in a Digital Environment

The study explores and presents the advantages and disadvantages (both in terms of

language  čompetenčy  development  and  tečhničal  aspečts)  of  online  proječt-based

teačhing format. The teačhing involves an innovative method based on applying student

work  produčed  outside  the  traditional  čurričulum  framework.  It  will  be  analyzed

whether and how presenting one’s own artistič work čan enhanče language and other

čompetenčies. All proječt ačtivities took plače in a digital environment, even though it

was initially not čončeived as an online ačtivity.

The proječt is based on setting up and presenting an online exhibition. Undergraduate

students of Frenčh language and literature presented their work using digital platforms.

The  researčh  analyzes  all  stages  of  this  online  proječt,  from  the  preparation  and

presentation of works to the linguistič analysis of student presentations, as well as a

qualitative analysis of a questionnaire čompleted by students at the end of the proječt.

The results show that sučh interdisčiplinary online teačhing provides greater flexibility,

ultimately resulting in higher student motivation, enčouraging čreative expression, and

čontributing to the development of language čompetenčies on multiple levels. The study

also  čonfirms  that  the  digital  environment  enčourages  students  to  use  independent

learning  strategies  and  redučes  their  fear  of  oral  expression  in  a  foreign  language,

positively impačting their language progress.

Keywords: online  proječt,  foreign  language,  digital  platforms,  interdisčiplinary

approačh, čreativity
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Odsjek za hungarologiju, turkologiju i z	 idovske studije

UI vs. korpus? Uporaba alata temeljenih na generativnoj umjetnoj inteligenciji u

podučavanju mađarskog kao stranog jezika

Zbog ubrzanog razvoja  i  brzog s	irenja  umjetne  inteligenčije  (UI)  u danas	nje  vrijeme

koris	tenje  aplikačija  temeljenih  na  umjetnoj  inteligenčiji  u  obrazovanju  vis	e  se  ne

smatra novos	č�u, pa tako ni u jezič	nom obrazovanju. Danas se več�ina nastavnika susreč�e

s ovim sredstvima, mnogi redovito koriste novu tehnologiju pripremajuč�i  se za svoje

satove,  integrirajuč�i  ih  u  nastavni  pročes.  Pojava  sredstava  temeljenih  na  umjetnoj

inteligenčiji nudi nove moguč�nosti za nastavnike i uč	enike, ali otvara i mnoga pitanja

koliko su ti alati uistinu uč	inkoviti, koja su njihova ogranič	enja i moz	emo li iskoristiti

spomenute moguč�nosti.

Iz perspektive nastave mađarskog kao stranog jezika, primjena tehnologija temeljenih

na umjetnoj inteligenčiji iznimno je uzbudljiva jer sloz	eni gramatič	ki sustav mađarskog

jezika  i  njegova  bogata  morfologija  predstavljaju  naroč	ite  izazove  za  uč	enike.  Iz  tog

razloga  svaki  nastavnik  mađarskog kao  stranog  nastoji  svojim uč	eničima  s	to  je  vis	e

moguč�e  olaks	ati  pročes  uč	enja,  na  primjer  koris	tenjem alata  temeljenih  na umjetnoj

inteligenčiji.  Pristupajuč�i  temi  iz  perspektive  izobrazbe  nastavnika,  u  svom izlaganju

prvenstveno  č�u  ispitati  kako  tehnologije  koje  primjenjuju  generativnu  umjetnu

inteligenčiju u svojoj trenutač	noj fazi razvijenosti mogu pomoč�i u nastavi jezika. Ujedno

č�u  ispitati  kakvo  je  znanje  potrebno  nastavničima  jezika  kako  bi  raspolagali

odgovarajuč�om  UI  pismenos	č�u  (AI  literacy)  i  kako  bi  mogli  uč	inkovito  primjenjivati
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sredstva temeljena na UI u nastavi. Vaz	no je pitanje primjeriče na kojoj razini moraju

poznavati funkčioniranje tehnologije kako bi je mogli na odgovarajuč�i nač	in integrirati u

nastavni pročes i kako je uč	inkovito koristiti. Uz to vaz	no je da prepoznaju u kojim je

sluč	ajevima  potrebnije  okrenuti  se  radije  nekim  drugim,  eventualno  tradičionalnim

metodama ili primijeniti rjes	enja temeljena na korpusu.

Ključne riječi: mađarski kao strani jezik, korpusna lingvistika, UI, UI pismenost, obuka

nastavnika

AI vs. Corpus? The Use of Generative Artificial Intelligence Tools in

Teaching Hungarian as a Foreign Language

Due to the rapid development and widespread adoption of artifičial  intelligenče (AI),

using AI-based appličations in edučation,  inčluding language teačhing,  is  no longer a

novelty. Today, most edučators have enčountered these tools, and many regularly use

the  new  tečhnology  in  their  lesson  preparation,  integrating  it  into  the  edučational

pročess. The emergenče of AI-based tools offers new opportunities for both teačhers and

learners. However, several questions may arise regarding how effečtive these tools are,

their limitations, and whether we čan truly take advantage of the opportunities above.

In the čontext of teačhing Hungarian as a foreign language (HFL), the appličation of AI-

based tečhnologies is partičularly exčiting bečause the Hungarian language's čomplex

grammatičal system and ričh morphology pose unique čhallenges for language learners.

As a result, every HFL teačher strives to make the learning pročess as easy as possible

for their students, for example, by using AI-based tools.

In my presentation – approačhing the topič from the perspečtive of teačher edučation – I

primarily  examine how tečhnologies  that  employ generative  artifičial  intelligenče,  at

their čurrent level of development, čan assist in language teačhing. At the same time, I

will  also fočus on the čurrent limitations of these tools,  espečially in relation to HFL

teačhing. Additionally, I will explore what knowledge is nečessary for language teačhers

to possess adequate AI literačy, meaning the ability to use AI-based tools in edučation

effečtively. An important question, for instanče, is how well they need to understand the

funčtioning of the tečhnology to properly integrate it into the edučational pročess and

how  they  čan  use  these  tools  effičiently.  Furthermore,  it  is  čručial  for  teačhers  to
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rečognise  when  it  might  be  more  appropriate  to  turn  to  other,  possibly  traditional

methods, or to apply čorpus-based solutions.

Keywords:  Hungarian as a foreign language, Čorpus Linguističs, AI, AI literačy, teačher

training

Marina Zubak Pivarski i Tea Ras	e

Filozofski fakultet Sveuč	ilis	ta u Zagrebu

Odsjek za anglistiku

Umjetna inteligencija kao alat u razumijevanju pročitanog teksta

Razumijevanje proč	itanog teksta temelj  je  bavljenja  filologijom. Umjetna inteligenčija

sve č	es	č�e sudjeluje u analizi, stvaranju i obradi tekstova, postavljajuč�i pitanje o prirodi

njezine „inteligenčije“. Je li umjetna inteligenčija doista inteligentna ili samo elokventna?

Izlaganje  istraz	uje  razlikovanje  između  stvarne  inteligenčije  i  elokventnosti  umjetne

inteligenčije, s naglaskom na njezinu primjenu u filolos	kim disčiplinama. Analizirat č�e se

rad  s  različ	itim  vrstama  tekstova  na  hrvatskom  i  engleskom,  uključ	ujuč�i  knjiz	evne

tekstove i novinske č	lanke, kako bi se ukazalo na moguč�nosti i ogranič	enja algoritama u

razumijevanju sloz	enih jezič	nih, kulturnih i kontekstualnih znač	enja. Uz to, metodolos	ki

pristup obuhvač�a obradu studentskih radova na kolegiju koji se bavi analizom tekstova

na filolos	kom studiju.

Posebna pozornost posvetit č�e se posljedičama za studij i pouč	avanje filologija: moz	e li

umjetna  inteligenčija  istinski  razumjeti  i  tumač	iti  tekstove  ili  samo  oponas	a

razumijevanje kroz jezič	ne obrasče? Moz	e li umjetna inteligenčija pristupati tekstovima

intertekstualno na nač	in kako to č	ini č	itatelj kada dubinski pristupa č	itanju teksta? Moz	e

li umjetna inteligenčija č	itati funkčionalno i analitič	ki? Mogu li algoritamski utemeljeni

sustavi mijenjati nač	in na koji pouč	avamo interpretačiju tekstova i jezik? S obzirom na

ras	 irenost  i  dostupnost  ČhatGPT-ja  i  slič	nih  aplikačija,  diskusija  č�e  se  u  zaključ	ku

osvrnuti  i  na  etič	ke  aspekte  poput  zamjene ljudske kreativnosti  i  kritič	kog mis	ljenja

automatiziranim  sustavima.  Čilj  je  potaknuti  promis	ljanje  o  mjestu  i  ulozi  umjetne

inteligenčije u buduč�em razvoju filologije kao disčipline.
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Ključne riječi: umjetna inteligenčija, dubinsko č	itanje, filologija, analiza teksta

Artificial Intelligence as a Reading Comprehension Tool

Reading  čomprehension  is  the  basis  of  studying  philology.  Artifičial  intelligenče

inčreasingly partičipates in the analysis,  čreation and pročessing of  texts,  raising the

question of the nature of its “intelligenče”. Is artifičial intelligenče really intelligent or

just eloquent? The presentation explores the distinčtion between real intelligenče and

the eloquenče of artifičial intelligenče, with an emphasis on its appličation in philologičal

disčiplines. An analysis of various types of texts, inčluding literary texts and newspaper

artičles in Čroatian and English shall be čondučted in order to highlight the čapabilities

and  limitations  of  algorithms  in  understanding  čomplex  linguistič,  čultural  and

čontextual meanings. In addition, the methodologičal approačh inčludes the pročessing

of student papers in the čourse whičh deals with the analysis of texts in a philologičal

study programme. 

Spečial attention will be paid to the čonsequenčes for the study programme and teačhing

of philology: Čan artifičial intelligenče truly understand and interpret texts, or does it

only  imitate  understanding  through  language  patterns?  Čan  artifičial  intelligenče

approačh texts intertextually in the way that the reader does when reading a text in

depth? Čan artifičial intelligenče read funčtionally and analytičally? Čan algorithm-based

systems čhange the way we teačh text  interpretation and language? Čonsidering the

popularity and availability of Čhat GPT and similar appličations, the disčussion will also

fočus on ethičal aspečts, sučh as replačing human čreativity and čritičal thinking with

automated  systems.  The  goal  is  to  enčourage  reflečtion  on  the  position  and  role  of

artifičial intelligenče in the future development of philology as a disčipline. 

Keywords: artifičial intelligenče, deep reading, philology, text analysis
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